Mocsizuna I [].
r. MuHck
MexxayHapoaHbii yHuBepenteT « MUTCO»

PECULIARITIES OF TRANSLATING PHRASAL VERBS
WITH FIGURATIVE MEANING INTO RUSSIAN

The history of phrasal verbs inthe English language dates back
to the 11" century, when adverbs in sentences with direct word order began
to be placed in postposition tothe verb. Nowadays there are about
15,000 phrasal verbs and their list is constantly being updated. Many common
phrasal verbs have figurative meaning related toemotions, actions,
or concepts. They cannot be understood by the literal meanings of the verb
and particle.

Figurative phrasal verbs are phrasal verbs that can be the basis
for an associative meaning. Their components contain a hidden ability
to create visual and sensual pictures of the outside world. Such phrasal verbs
form a holistic image, while the expression of the idea is accessible to our
senses. Many linguists, including A. 1. Smirnitsky and J. Povey, noted
the idiomatic nature of some phrasal verbs. However, the researchers did not
touch upon the concept of figurativeness of phrasal verbs, which includes their
ability to form a certain image in a person’s mind through associative thinking
that arises under the influence of sensory organs.

Phrasal verbs play animportant role inthe formation of the lexical
system of the English language. But many theoretical and practical issues
of their translation are very poorly developed: there are very few teaching
materials that would teach to translate phrasal verbs, which causes difficulties
in selecting Russian equivalents of English phrasal verbs [1, p. 136].

When working with figurative phrasal verbs, the translator needs to take
into account the following factors that influence the translation:

1) sementics of phrasal verbs;

2) Imaginative potential;

3) pragmatic aspects;

4) communicative  aspects, namely = communicative  marks
(polite/impolite);

5) context.

Pragmatic influence on the recipient of information plays an important
role in any communication, and the requirement of communicative-pragmatic
equivalence is the main one among the requirements for translation.

There are two ways of translation that a translator can follow: a direct
(literal) translation and an indirect translation. Direct translation includes
transliteration, calculating, and literal translation. As for transliteration and
calculating, they are practically not used in the process of translating figurative
phrasal verbs.
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A literal or word-for-word translation means a translation from the source
language to the target language, which leads to the creation of a correct
and idiomatic text, while the translator only monitors compliance
with the mandatory norms of the language. When translating figurative phrasal
verbs from English into Russian, as well as when translating phrasal verbs
in general, we can talk about literal translation in the case when the meaning
of the Russian verb intranslation is aderived lexical meaning
from the main meaning of the verb part of the phrasal verb. In this case
the meaning of the Russian verb in translation will coincide with the meaning
of a phrasal verb. Their figurative meanings will also coincide. This seems
possible to us, since there are no phrasal verbs in the Russian language,
and the prefix often plays the role of a postposition in translation. For example:
“If he ever discovered that afamily member or afriend was in need, he
discreetly wrote acheque or did adirect transfer, waving away thanks,
changing the subject.’T4, p. 173] «Y3HaB, 4YTO Kakon-HMOYyaOb POACTBEHHUK UK
APYr HyXXgaeTcs B AeHbrax, oH 6e3 NIMWHMX CNoB BbINUCLIBAST Y€K UK NPsiMO
nepeBoann AeHbrM, OTMaxmBasicb OT CroB 6GnarogapHOCTM M cTapadch
CMEHUTb TeMy.» [2, p. 246].

The main meaning of the verb “to wave” is «maxaTtb». In the Macmillan
Phrasal Verbs Plus dictionary this verb has the following definition: to move
your hand to say hello or goodbye or as a signal. «<OTmaxuBaTbcs» is a derived
lexical meaning from theverb «maxate». The meaning of the verb
«oTMaxmBaTbcsa» coincides with the meaning of the phrasal verb “to wave
away”. The imagery is preserved in the translation. The presence of some
cases of word-for-word translation of figurative phrasal verbs from English
into Russian can be explained by the common cultures of the peoples
speaking these languages.

If the translator finds the literal translation unacceptable, then he
considers it necessary toresort to an indirect translation. Unacceptability
means that the translated message may:

a) convey a different meaning;

b) not make sense;

c) not correspond to anything inthe metalinguistics of the target
language;

d) corresponds to something, but not at the same stylistic level.

As for indirect translation, it consists in the fact that the translator needs
to subject the original message to special procedures in order to arrive at what
he wants. It is believed that the translation process is often described through
mental operations, through which the translator finds the desired variant
of translation because there are no ready-made solutions in dictionaries.
At the same time it is noted that there is a direct relationship between the units
of the original and the translation due to which a translation unit can be
obtained from the original unit by any transformations. Let's consider
the example taken from the British Linguistic Corpus:
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“‘Drama and tension will boil up; laughter and tears may erupt; and
the timer will tick without mercy”. «[pamatuam wn HanpsbkeHue OyayT
HapacTaTb; MOryT pa3pasuTbCa CMeX W crnesbl; n Tanmep byaet Tvkatb 6e3
coxaneHus» (our translation).

The main meaning of the phrasal verb “toboil up” according
to the Macmillan Phrasal Verbs Plus is to heat liquid, or to heat something in
a liquid until it boils («BckunATUTL, cBapuTb»). Its figurative meaning speaking
about emotions is «3akunaTb, HapacTtatb». In this case, the comparison is
made with boiling water. Initially calm, it gradually begins to boil, its
temperature rises. In the same way, a person experiencing negative emotions
first hides them and then gradually begins to show them. It becomes more
difficult for him to control himself.

According to V. N. Komissarov the most important components
of the meanings of figurative phrasal verbs when choosing their equivalent
correspondences are the following:

1) the figurative component of the phrasal verb meaning;

2) the direct component of the phrasal verb meaning, which forms
the basis of the image;

3) the emotional component of the phrasal verb meaning;

4) the stylistic component of the phrasal verb meaning;

5) the national-ethnic component of the phrasal verb meaning.

It is necessary to understand that an equivalent correspondence should
reproduce the figurative meaning of the phrasal verb being translated, express
the same emotional-evaluative attitude (positive, negative or neutral) and have
an appropriate stylistic coloring.

In most cases when translating a figurative phrasal verb, the translator
easily manages toconvey the main meaning ofit. However, preserving
imagery in translation is a very difficult task, which is one of the main ones, that
a translator is facing. The proximity of cultures helps to identify the imagery
inherent in the utterance quite easily but inmost cases, however,
certain difficulties may arise when translating it into Russian. If necessary,
imagery can be conveyed in translation using another image that is not
embedded in the original. This is confirmed in practice. The following example
is taken from the novel “Big Little Lies” by L. Moriaty.

“Celeste often did this; she’d be chatting perfectly normally and then
she’d suddenly be floating off with the fairies” [4, p. 81]. «CenecTta 4yacTo Tak
Aernana: pasroBapvBaeT HOpMarnbHO M BAPYr Kyaa-To yHocutcs» [2, p. 154].

In this case, the translation «ynnbiBaeT kyga-to» would not be adequate,
because in the Russian language when describing the thought process, verbs
are often used that are associated with movement through the air related
to the image of the wind. In this regard, the image of water is transformed
into the image of the wind, which carries the object away from us.

Sometimes it is necessary to use a one-dimensional correspondence
devoid of imagery inorder to preserve the main component of meaning.
It happens because it is not possible tofind a Russian equivalent for
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a figurative phrasal verb, even if it is based on a different image. For example,
iInsome cases the Russian language may lack averb that -could
simultaneously convey the main meaning, (which is the most important for
the translator) and reflect the imagery inherent in the original.

Another reason for using a one-dimensional correspondence is that
the equivalent in Russian, a figurative verb that would have the same meaning
as the phrasal verb of the original, refers to a different communication register.
For example, the figurative phrasal verb “to bottle up” has the stylistic label
formal in the Macmillan Dictionary Phrasal Verbs Plus. It is used in a stable
combination with the word “feelings” when it comes to certain negative feelings
and emotions. The Russian word «3akynopusaTtby is also used in combination
with negative feelings. It has a vivid imagery and is based on the same image
as the phrasal verb (3akynopusatoT 6yTbiniky). However, it has a stylistic mark
of pase. inthe explanatory dictionary of the Russian language by
D. N. Ushakov. Therefore, it cannot be used in translation. The phrasal verb
“to bottle up” corresponds to the translation «nogaeBnaTb, caepXuBaTb»
in the English-Russian dictionary of Courtney. In this case the vivid imagery
will be lost, but the main meaning will be conveyed correctly.

In conclusion, it should be noted that when translating phrasal verbs with
figurative potential, one should take into account the communicative conditions
of their use, the communication registers to which they can be attributed.
The translator should be careful inhis desire toconvey as accurately
as possible the imagery inherent in the original. He must make sure that
the equivalent of the figurative phrasal verb he has chosen belongs
to the same communication register, or at least to a neutral one. It is necessary
to take into account the pragmatic properties of figurative phrasal verbs and
their connotative meanings reflected in lexicographic sources; to take
into account the semantic, figurative, stylistics components of phrasal verbs.

The translator must remember that the tasks facing him are not
unsolvable, despite the strictness of the requirements for translation.
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